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ФІЛОСОФІЯ СЕРЦЯ ЯК ТРАНСФЕР ХРИСТИЯНСЬКОЇ МОРАЛІ 
В ПОВІСТЯХ ГРИГОРІЯ КВІТКИ ‑ОСНОВ’ЯНЕНКА

Серце – один з найчастотніших образів Біблії і найуживаніших концептів 
у творах отців церкви. В українській культурній традиції воно знайшло 
сприятливий ґрунт для осмислення в річищі ментальності та антропо‑
логії, формування специфічного вчення про моральність, душевне пізнан‑
ня світу, органічне засвоєння правди життя за допомогою переживань, 
почуттів, емоцій. Ця проблематика є наскрізною в працях Кирила Ставро‑
вецького, Григорія Скоровороди, Памфіла Юркевича та ін. філософів, які 
послуговувалися поняттями «безодні» (Августин Блаженний), «глибокого 
серця» (Св. Письмо) і застосовували їх для встановлення зв’язків між 
людиною і абсолютом, Богом в індивідуальному релігійному досвіді. 
Зазначимо, що інструментарій філософії серця уможливлює глибше ро‑
зуміння феномену чутливості в сентименталізмі. Квітка ‑Основ’яненко 
як фундатор нової української прози долучився до осмислення концеп‑
ту серця, психічних проявів сердечного і пов’язав їх з національними 
канонами характеротворення, сприйняттям жіночого образу, душі крізь 
домінанти української емоційності.

Маруся – надто сильна позиція всієї української прози, що народ‑
жується в річищі традицій і одночасно їх оновлює, пристосовуючи до 
вироблення національних канонів художності та їх узгодження з потре‑
бами тодішнього читача, пробудженням у ньому рецептивної активно‑
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сті, емоційності, прихованих ресурсів сприймання. Л. Ушкалов назвав 
цю повість «справжнім архітвором», розуміючи її конструктивну роль 
у літературному процесі дошевченківської доби. Написання тексту пере‑
творюється на соціально і національно значущий акт, адже є послідов‑
ним доведенням придатності української мови до творення нової прози 
з увиразненим аналітичним складником. Розбивка текстової цілісності на 
сегменти «і звичайного, і ніжненького, і розумного, і полезного», відхід 
від готового, стереотипного слова котлярещини, намагання точно і до‑
стеменно передати душевні дотики «внутрішньої людини» активізувало 
читацьку активність і відкривало канали комунікації з твором і його 
автором. Читач одразу, без зайвої рефлексії і застосування можливих 
інтерпретаційних практик проникає всередину твору, в коло симпатій 
і антипатій персонажів, у світ їхніх ілюзій. Його зустріч із ними відбува‑
ється в площині чутливості, котра й створює загальний емоційний фон. 
Саме ним зумовлений і тип авторського завершення героя, зображеного 
світу, цілості твору. За М. Бахтіним, в цій ситуації «герой оволодіває ав‑
тором. Емоційно ‑вольова предметна настанова героя, його пізнавально‑
‑етична позиція у світі настільки авторитетні для автора, що він не може 
не бачити предметний світ лише очами героя і не може не переживати 
лише зсередини події його життя; автор не може знайти переконливої 
і усталеної точки опори поза героєм»1.

Подібна відсутність дистанції між ними, діалог душ був втіленням 
у текстовій матерії власного емоційного досвіду, проекцією давніх релі‑
гійних переживань, пропущених через серце, сферу внутрішньої душевної 
біографії. Цю міжсуб’єктну контактність і оголеність відчув Т. Шевчен‑
ко: «Вас не бачив, а вашу душу, ваше серце так бачу, як, може, ніхто на 
всім світі. Ваша Маруся так мені вас розказала, що я вас навиліт знаю»2. 
Текстуалізація чутливості першопочатково здійснювалася в контексті 
полеміки з П. Гулаком ‑Артемовським, котрий не асоціював українську 
мову з високою літературою, заперечував можливість створення чогось 
«серйозного, зворушливого» і не зміг зламати у власній творчості міцний 
фундамент бурлескності у вигляді «грубого, лайливого, блюзнірського». 
Згодом твір набув такої сенситивності, що повністю зруйнував «гори‑

 1 М. М. Бахтин, Эстетика словесного творчества, Москва 1979, с. 18. 
 2 Т. Шевченко, Зібрання творів у 6 т., т. 6, Київ 2003, с. 15.
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зонт очікування» і змістив рецептивні плани, бо ж, як писав Є. Гребінка, 
в повісті «лагідні почуття показані так добре», що навіть ті, «котрі мали 
намір сміятися при одному імені Марусі, під  кінець повісті плакали».

Дійсно, Квітка творить нову філософію тексту, заґрунтованого не 
на попередніх риторичних матрицях і вже вироблених моделях, а на 
неупередженому антропологічному досвіді, на перетворенні в естезис, 
актуальність прекрасного (Г. Гадамер) самої гущини життя, бурхливого 
мерехтіння невпорядкованих людських емоцій і почуттів. Хоча без вико‑
ристання традиційних прийомів, принаймні, на формальному рівні Квітці 
обійтися не вдалося. Очевидно, будь ‑який досвід, експеримент, новий 
тип літературності потребує певних рамок, умовних структурних пере‑
городок. Зчаста вони, навпаки, підкреслюють авторські новації. Нарація 
в Марусі обрамляється своєрідною інтродукцією, таким собі риторичним 
розмислом, метаприйомом, що в різних варіаціях застосовується і в інших 
повістях Квітки. Для нього це релікт, архітекст, в якому акумульовано 
релігійний досвід та ідею монастирського усамітнення, служіння Богу. 
Як слушно зазначає Л. Ушкалов,

початки Квітчиних повістей підхожі до звичайних церковних пропові‑
дей. Принаймні їхня морально ‑дидактична спрямованість дуже виразна 
й сильна. А подальшу фабульну частину Квітка розгортає як барвистий 
образок ‑ілюстрацію, свого роду риторичний exemplum, до висловленої на 
початку теми3.

Слід зауважити, що ця рамка є способом підключення до традиції, 
підкресленням відмінностей між чужим і своїм словом, дедукцією гото‑
вого риторичного прийому та індукцією творення художньої реальності 
з життя, з живого досвіду, «з натури, без жодного прикрашання і від‑
тушовування». Квітка вводить старовинний мотив відносності всього 
сущого, марності і швидкоплинності земного життя, стверджує первин‑
ність божественного, ідеального, вічного. Риторична преамбула до тво‑
ру нагадує фреймову конструкцію передовсім за концентричним типом 
розгортання значень, сусідства різних культурно ‑історичних вкраплень. 
І справді цей коротенький вступ побудований за принципом літератур
ності, палімп сесту, в якому відлунює біблійний текст, концептосфера 

 3 Л. Ушкалов, Григорій Квітка Основ’яненко, Харків 2012, с. 28. 
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української  літератури XVII–XVIII ст., елегійна мотивіка європейської сен‑
тиментальної поезії, навіть приховані в непрямій цитатності дантівські 
ремінісценції («та воно тобі усе равно, що блукаєш у дрімучому лісі»). 
Застосування такого багатого арсеналу текстуальності супроводжується 
обстоюванням тези про необхідність смирення і покори Богові, несуєтно‑
го прийняття долі, хвали і слави Божої премудрості. Одночасно йдеться 
про гріховність пристрасті, що прив’язує людину і до речей, і до інших 
людей. Адже все минає, відходить у засвіти, життя повсякчас змінюється 
і має свою логіку, узгоджену з божественною волею. Отже, на початку 
твору окреслюються координати його сприймання, і по суті в обгортці 
риторики, тверезого мислення обґрунтовується етика сентименталізму. 
Відлунням релігійного світогляду в ньому є ідея рівності всіх суспільних 
станів, бо ж люди «на сім світі такі ж гості, як ти і усякий чоловік, – чи 
цар, чи пан, чи архирей, чи салдат, чи личман».

Услід за морально ‑дидактичною настановою оповідач розгортає 
надзвичайно психологізовану для того часу історію кохання простої 
селянки Марусі, наділяючи її складним комплексом чутливості. Абстра‑
гуючись від соціальності як неодмінного маркера зовнішніх проявів 
емоційності і критерію типологізації почуттів за становими ознаками, 
Квітка занурює в саму стихію внутрішнього життя, в непередбачувані 
комбінації психології поведінки. Його цікавить homo sentiens як такий, 
тому психологізація образу Марусі відбувається в щільному переплетінні 
внутрішнього і зовнішнього, себто в насиченні фізичних порухів і жестів 
глибоко утаємниченим змістом. Творча зухвалість Квітки в тому, що він, 
так би мовити, «пересадив» на необроблений селянський ґрунт окуль‑
турений комплекс почуттів і тим самим створив умови для неоднознач‑
ного сприйняття тексту, різночитань і актуалізацій значень відповідно 
до естетичних смаків критиків. Попри цей рецепційний зсув і закиди 
про те, що «Маруся чи Галочка накидають швидше на панночок, а не на 
простих дівчат», текст засвідчує інше. Квітка йде далі Карамзіна з його 
соціально ‑етичною тезою «і селянки кохати вміють!», і пропонує перш за 
все національний вимір загальнолюдських категорій кохання і чутливо‑
сті. Він архетипізує чутливість, вписує її в тяглість національної історії, 
створює український жіночий імідж, протиставляючи його іншому, чужо‑
му, стандартизованому і знеособленому. У цьому відношенні Квітчина 
поетика жіночої душі ще й міцне знаряддя осмішування сентимента‑
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лістських кліше і водночас утвердження національних канонів писання, 
карбування в прозовому слові відлунь народної  творчо ті і  трагічних 
перипетій історії.

У Сердешній Оксані структура особистості втілюється в комбінаториці 
чутливості і соціальності. Увесь час ці два плани йдуть поряд, перехре‑
щуючись і витворюючи несподівані форми психологічного аналізу і зумо‑
влюючи зміни в архітектоніці персонажа. На тлі більш ідилічної Марусі 
тут відразу порушено епічну рівновагу, бо ж зустріч Оксани і капітана – 
це зустріч соціально нерівних, відстань між якими дедалі збільшується 
нагнітанням контрастних опозиційних відношень у творі. Насправді сю‑
жетика тут відбиває вже засвоєний світовим письменством досвід худож‑
нього узагальнення долі персонажа як руху від вихідного стану речей 
до пошуку себе в іншому, зміни життєвих орієнтирів, набуття нового 
статусу, або ж остаточної втрати шуканого, невідворотного порушення 
гармонії. Такий алгоритм сюжетних дій був добре знаним в європей‑
ській літературі і користувався попитом у тодішнього читача. Недарма 
Сердешна Оксана – єдиний твір, перекладений французькою мовою не‑
вдовзі після смерті письменника. Транзитивність тексту, віднайдення 
в ньому спільних для різних національних літератур схем укладається 
якраз у прокрустове ложе співвідношень чутливості і соціальності, які 
визначають рух сюжетної дії. Відразу зауважимо, що соціальність постає 
первинним компонентом, котрий впливає на систему відносин героїні зі 
світом, визначає її місце в народно ‑патріархальному колективі і згодом 
набуває трагедійних обертонів.

Письменник максимально озовнішнює світ Оксани, описує її як осо‑
бу екстравертного типу, що усвідомлює себе органічною частиною ко‑
лективу, сповідує його мораль і цінності, здатна до репродуктивного 
відтворення вікових традицій. Вибудуваний за принципами народної 
естетики образ сільської дівчини поєднує в собі ройову і конвергентну 
комунікацію зі світом. Ототожнюючи себе з групою, спільнотою, будучи 
однією з багатьох, героїня цілком відкрита життю, захищена від ворожого 
світу нормами патріархальної моралі і навіть не відає про небезпечність 
роз’їдаючої рефлексії. Водночас Оксана й не така, як всі, її всіляко ви‑
діляють як найгарнішу, найчепурнішу, найвеселішу («… краса усьому 
селу…, усі люди зібрались затим, щоб подивитись на Оксану…», «як 
зірочка вечірняя між усіма зірками»). Вона ніби усвідомлює цей статус, 
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беручи на себе функції головної партії в організації дозвілля, збираючи 
всіх дівчат докупи в різноманітних народних іграх, бесідах і т. ін. У цьо‑
му відношенні героїня є повною протилежністю Марусі з її тяжінням до 
усамітнення і зосередженістю на релігійних переживаннях. Часопростір 
Оксани пов’язаний не з відокремленням і униканням розваг, а навпаки, 
з колективністю, усвідомленням приналежності свого я до інших суб’єктів, 
«множинності „інших“», «інтерсуб’єктивної причетності особистості до 
життєпроцесу буття». Стосунки її з оточенням будуються за принципом 
конвергенції, цілковитої злагоди, тому з’єднуюча, «збірна» роль в ор‑
ганізації «комунікативної події як співподії» на ґрунті віднаходження 
«себе в іншому, знаходячи іншого в собі (у взаємовідображенні, у взаємо‑
прийнятті)»4 проливає світло на ввесь почуттєвий лад героїні.

Принципова відкритість обумовлює також естетичне сприйняття сві‑
ту, невідривне від соціалізації міжсуб’єктних відносин. Оксана доволі чіт‑
ко формулює свій ідеал, артикулюючи в ньому якраз соціо комунікативну 
природу. Звісно, її бачення особистого щастя не позбавлене лубочної 
примітивності, спрощених під впливом народної культури коно тацій. 
Пересадження цієї ідеальної, майже казкової норми, на ґрунт реаль‑
ної дійсності спричиняє розрив з патріархальним середовищем, пошук 
власного шляху, варіанту самореалізації. Безсумнівно, героїня мислить 
соціаль но і вдало сполучує іміджі та образи суспільного життя із стано‑
вою ієрархією.

Коли б ми жили у городі, то я б з своєю красою швидко б знайшла 
собі якого панича. А як ми живемо тут, то я б вийшла за купця або за 
поповича… Якби мені таке щастя! Що то люблю, щоб у розкоші жити. Не 
поратись нічого, а тільки хороше жити, щоб пити й їсти, і хороше ходити 
було що5.

Водночас помисли її альтруїстичні, бо ж пов’язані з піклуванням 
про матір, з перенесенням на неї власних мрій та емоцій, візуально‑
‑мисленнєвим опредмечуванням її щастя в просторі ідилічного комфор‑
ту, благополуччя, радості. Вона мріє нарядити Веклу панею, догоджати 
їй на старість, ділитися усім із свого уявного розкішного життя. Тому 

 4 В. И. Тюпа, Актуальность новой риторики для современной гуманитарной на
уки, [в:] Коммуникативные стратегии культуры и гуманитарные технологии: 
научно методологические материалы, Санкт ‑Петербург 2007, с. 56–57.

 5 Г. Ф. Квітка ‑Основ’яненко, Зібрання творів у 7 томах, т. 3, Київ 1981, с. 267.
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й обіцянки капітана купити майбутній тещі різних хусток, очіпків, суконь 
і всього, що вивищить і зробить її панею пришвидшує хід дії і є не просто 
нагромадженням етнографічних подробиць, а ретардовано зупиняє увагу 
читача на природі ідеалу героїні. Проте розрив зі світом свого, а згодом 
трагедія, і як наслідок, маргінальний стан покритки неминучі.

У надзвичайно антропоцентричній назві твору актуалізовано якраз 
цю лімінальність, перехідність між внутрішнім і зовнішнім, між глибиною 
переживань і більш поверховою емоційністю, врешті, ідеалом і дійсністю. 
Винесений у центр твору концепт «сердешності» полісемантичний і пов’я‑
заний, принаймні, з двома аспектами психологізації оповіді. По ‑перше, 
в ньому відчитуються характерні культурно ‑історичні маркери філософії 
серця як вчення про утаємничене, глибинне, приховане в структурі люд‑
ської особистості. Серце є «безоднею», вмістилищем душевного життя, 
мірилом пізнання і моралі. На противагу раціонально ‑логічному жорстко 
впорядкованому і об’єктивізованому сцієнтизму, серце виявляє в людині 
індивідуальність, засвоєння правди життя через власний суб’єктивний, 
досвід, емоційну сферу, тонкі дотики душевного життя.

Психологія серця» постає тим трансфером, або плавильним казаном, в яко‑
му універсалістські схеми перетворюються на сповнену інтенційності ем‑
пірику емоцій і почувань як «вияву не взагалі духовної істоти, а окремої 
живої дійсності людини6.

Рух від загального до індивідуального відбувається і на рівні моде‑
лювання персонажного світу, і в безпосередньо авторському вторгненні 
в художню дійсність. Таке пропускання через себе, через своє серце і на‑
строєву гамму образів зовнішнього світу і чужих переживань притаманне 
текстам з підвищеним рівнем чутливості. Естетика сентименталізму ви‑
явилася сприятливим ґрунтом для матеріалізації дотиків непередбачу‑
ваного стихійного внутрішнього життя людини в тканині тексту, в його 
пульсаціях і ледь вловимій авторській присутності. Текст не створю‑
ється, а твориться із залученням читацької компетенції, синхронізацією 
наративно ‑фабульного і психологізованого планів, виведенням назовні 
дещо хаотичних і невпорядкованих почувань. Відкрита структура опові‑
ді передбачає можливість авторського і читацького співчуття, складної 

 6 Д. І. Чижевський, Нариси з історії філософії на Україні, Київ 1992, с. 194.
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і  далекої від логічного оформлення рефлексії над потоком переживань 
героїв, імпульсивних вчинків і дискретності мисленнєвого процесу. Увесь 
цей план внутрішнього подається через призму сердечності як специ‑
фічного вияву людської сенситивності, себто загостреної і підвищеної 
чутливості.

Концепт сердечності конкретизує і опредмечує стихійні сплески емо‑
ційності і уможливлює їх тлумачення з позиції народної душі, котра живе 
не за правилами тверезих розрахунків, а занурюється у власні глибини, 
у своє я, сповнене до кінця не усвідомленими найтоншими порухами 
і дотиками сокровенного, інтимного, невидимого життя. У цьому від‑
ношенні серце не лише естетизує, надає форму неоформленим і сти‑
хійним почуттям, а й виступає потужним етнічним чинником, знаком 
приналежності до певних національних або кровноспоріднених груп. 
Тому сердечність спрямовує розвиток української художності в бік само‑
бутності, наочних зв’язків із не укладеними в нормативні ніші і прописа‑
ні естетичні регулятиви безпосередніми людськими реакціями на живе 
буття, на форми повсякдення під народним кутом зору. Слушну думку 
висловлює Т. Бовсунівська:

Сенсуалізм у всіх його варіантах… потрапляючи на благодатний укра‑
їнський ґрунт і будучи занедбаним у формалізованих лабіринтах класи‑
цистичної думки, трансформується в категорію сердечності (особливої 
естетичної чутливості)… Символіка великого космополітичного загаль
нохристиянського серця вичерпується, коли постає питання про питомі 
народні цінності. Крім того, серце не просто етнічно асоційований образ 
світу, а надійний інструментарій для аналізу особистісної внутрішньої 
сфери і «рупор соціальних і національних почувань7.

Цей аспект виноситься Квіткою назовні в красномовній назві, адже 
Сердешна Оксана втілює певний сигніфікат, що складається з мета‑
форичного означника домінанти української емоційності, уособлення не‑
щасливої долі і традиційного етнічного імені. Назва також містить сліди 
авторської присутності в тексті як на рівні співчування, співпереживання 
героїні, живого контакту і спілкування їхніх душ, так і в узагальненні 
пережитого як форми соціально ‑психологічного досвіду. Контактно‑
‑дистантні зв’язки утворюють особливий простір сентименталістської 

 7 Т. В. Бовсунівська, Історія української естетики, Київ 1994, с. 194–196. 
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чутливості, солідаризації з емоційним полем персонажа, вживання в його 
образ, інтенціонального проживання і примірювання сценаріїв чужого 
життя. При цьому зберігається пафос жалості і співчуття до знедоленої 
героїні, яка зазнала горя і поневірянь. Це другий – головний – вимір 
сердешності, надто концептного утворення, «згустку культури» (Ю. Сте‑
панов), словесного матеріального знаку, в якому нещаслива доля бідо‑
лашної героїні та авторське ставлення до неї, вияв емпатії представлені 
в синкретичній єдності. Витворюючи цілісне уявлення про образ люди‑
ни в сентименталізмі, Квітка зміцнює сенситивне поле твору, немовби 
підкладаючи під сердешність цілу низку проявів сердечного («Полюби 
од щирого серця…», «тут, край твого серденька», «у Оксани так серце 
й захолонуло» і т. под.). При цьому мова почуттів героїні сусідить з ав‑
торським дидактичним словом («Усе у неї одні такі думки та гадки… 
аж сплакне сердешна, як їй допече до серця», «Напилась Оксана пан‑
ського чаю! Будеш, сердешна, тямити – і повік оскоми не збудеш!…»). 
Така подвійна сенситивність підсилює значущість концептів, котрі «не 
лише мисляться, але й переживаються. Вони – предмет емоцій, симпатій 
і антипатій, а іноді й зіткнень. Концепт – основна ланка культури в мен‑
тальному світі людини»8.

Нашарування емоцій, чутливості і співпереживань згущують текст 
і прив’язують до сентименталістської традиції не лише національної, 
але й міжнародної. Тому можна говорити про трансферизацію концепту 
з вельми очевидними відсиланнями до текста ‑посередника – Бідної Лізи 
М. Карамзіна, в якій творчо асимільовано і пересаджено на національний 
ґрунт поетику західноєвропейського сентименталізму. Паралелі виявля‑
ються, принаймні, в двох площинах: пафосу авторської співчутливості 
до героїні і більш ‑менш послідовно витриманого руху сюжетної дії. Ясна 
річ, характерологічна схожість героїнь тут зведена нанівець. Ця двоїстість 
лише підкреслює національні відмінності Сердешної Оксани, де не просто 
експлуатуються загальні місця сентименталізму, а пропонується його 
тубільна версія, з інтенсивним обрамленням етнографічними подроби‑
цями і майстерно виписаною конкретикою, побутовими реаліями, ланд‑
шафтом. Перегуки з карамзінським текстом відчитуються як можлива 
демонстрація цієї відмінності і водночас як прив’язка до традиції. Саме 

 8 Ю. Степанов, Константы: Словарь русской культуры, Москва 2004, с. 43.



ARTUR MALINOWSKI266

тому пульсація смислів переміщується на рівень архітектоніки, найбільш 
матеріальної сфери твору, здатної до закріплення і перерозподілення 
знаків. По ‑перше, назва віддзеркалює загальні для сентименталізму 
коно тації знедоленості, бідолашності, безталанності, нещасної людини 
і т. под. У цьому відношенні і Карамзін, і Квітка вдаються до однакової 
риторики використання арсеналу літературної сенситивності, виводячи 
на поверхню твору найпитоміші його складники, наративність як сфе‑
ру «ілюзорного» (В. Топоров). Сердешна і бідна утворюють типологічне 
близьке значеннєве поле, своєрідні семантичні вузли, епіцентри сенти‑
ментальності. Проте за схожою метафоризацією криється істотна різниця 
в іменуванні персонажів, питома вага національного компоненту тут 
неспівставна. Карамзін пересадив на російський ґрунт стандартизоване 
ім’я з комедійно ‑фривольним ореолом легковажності, штучної ідиліч‑
ності, любовного гедонізму, наповнивши його зовсім не тривіальним 
змістом. Уникнувши небезпеки «порушення якоїсь „тонкої“ естетичної 
рівноваги між іменем і формою, образом», письменник вдається до «лі‑
бералізації відношень між „означником“ і „означуваним“, ім’ям та його 
носієм у просторі літературі». Ці трансформації були частиною творення 
поетики з високим ступенем сенситивності, завдячуючи якій

сентименталізм набув справді нового читача і новий тип читацької ак‑
тивності. І тут вирішальна роль належить Карамзіну. Саме він допоміг 
читачеві побороти інерцію звичайного сприймання, подолати засилля 
елементарних автоматичних силогізмів і хибних смислових імплікацій 
(або таких, що «правильні» лише стосовно обмеженого кола ситуацій)9.

Таке балансування, гра на межі алегорії і справжнього образу, класи‑
цизму і сентименталізму, нормативності і розкутості, створення ефекту 
неочікуваності і ковзання формально ‑змістових планів і уможливило 
відкриття нового типу художності, а з ним і зміни літературної свідо‑
мості як такої. Квітка не вдавався до такої трансферизації, а вчинив 
відповідно до висунутих ним самим постулатів національної літератури. 
Назвавши героїню традиційно українським іменем, він провів умовну 
демаркаційну лінію з російським і західним сентименталізмом і про‑
демонстрував лабільність, вкорінення естетики чутливості в етнічну 

 9 В. Н. Топоров, «Бедная Лиза» Карамзина. Опыт прочтения, Москва 1995, с. 138.
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психологію. Емоційні сплески і бурхливі почуття Оксани пов’язані не 
лише з коханням до капітана, але й з естетизацією дійсності за пара‑
метрами національної картини світу. Тому в її оцінці довкілля переважа‑
ють не культурно ‑історичні інтенції, а «психологіка міфу», що відсилає 
до народної архаїки, фольклорної стихії з її «біофілічним психотипом, 
потягом до усього живого, натурального й гармонійного»10. Порівняно 
з традиційною сентименталістською риторикою використання загальних 
місць, зведення різнобарвності світу до варіативних схем і унормовано‑
сті книжного стилю повість Квітки занурює читача в гущину реальності, 
в якій сплітаються природне і штучне, культурне і дорефлексійне. «Психо‑
логіка емоцій налаштована на одиничне, мінливе, а не на генералізо‑
ване, усталене»11. Реалістичний компонент у сентиментальних повістях 
Квітки підважує їхню самобутність і вкорінення в естетику українського 
фактурного, конкретного, уречевленого слова. Проте слід зауважити, 
що це не лише прикмета стилю і відповідності соціально ‑історичним, 
етнографічним реаліям (О. Білецький, В. Бойко, С. Єфремов, М. Возняк, 
М. Сумцов, А. Шамрай, М. Яценко та ін.), але й потужний інструментарій, 
знаряддя антропологізації оповіді, віддзеркалення нею сфери людського, 
особистісного, неоприявненого. Багато в чому реформаторські зусилля 
Карамзіна і Квітки щодо змін у морфологічній структурі прози схожі, 
однак ефекти від застосування плану «історичного» в них різні. Автор 
Бідної Лізи належить перехідній добі, він лише починає аналізувати «„вну‑
трішні“ особливості х а р а к т е р і в  – психо ‑ментальних комплексів, які 
певною мірою визначають реакцію персонажів на обставини», і прозріває, 
«поки що далеку, ціль російської прози», Квітка ж повністю ступив на 
шлях створення модерної художності, нової, принципово нериторичної 
характерології, яка розвиватиметься надалі. Озовнішнення переживань 
героїні в емоціях і реакціях на довкілля, реалістична складова, об’єктива‑
ція внутрішнього були знаком «нових естетичних і пізнавальних „ціннос‑
тей“, «послідовної „антропологізації“ традиційних структур і категорій, 
які визначали функціонування художнього тексту та описували його»12.

10 О. Донченко, Ю. Романченко, Архетипи соціального життя і політика (Глибинні 
регулятиви психополітичного повсякдення), Київ 2001, с. 246.

11 Там само.
12 Топоров В. Н., «Бедная Лиза»…, с. 144.
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Таким чином, чутливість як прояв інтенсивного внутрішнього життя 
сентиментальних героїнь безпосередньо співвідноситься з національно‑
‑ментальними рисами, які, в свою чергу, пояснюються історією, біблій‑
ним архітекстом та його рецепцією в культурній традиції. Український 
сентименталізм – явище синкретичне, тому що поєднує народну пісенну 
образність, перипетії повсякденного життя, філософію серця. У прозі 
Квітки ‑Основ’яненка формуются канони тексту сентименталістського 
типу, що розвиватимуться в тяглості літературного процесу.
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SUMMARY

Philosophy of the Heart as a Transfer of Christian Morality 
in the Stories of Hryhoriy Kvitka ‑Osnovyanenko

Marusya is too strong a position of all Ukrainian prose, which is born in the stream 
of traditions and at the same time renews them, adapting to the development of 
national canons of art and their coordination with the needs of the reader, awaken‑
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ing receptive activity, emotionality, hidden resources of perception. Writing a text 
becomes a socially and nationally significant act, because it is a consistent proof of 
the suitability of the Ukrainian language for the creation of new prose with a pro‑
nounced analytical component. The breakdown of textual integrity into segments 
of “ordinary, gentle, intelligent and useful”, departure from the ready, stereotypical 
word kotlyareshchina, attempts to accurately and accurately convey the emotional 
touches of the “inner man” intensified reader activity and opened channels of 
communication with the work and its author. In Serdeshnaya Oksana the structure 
of personality is embodied in the combinatorics of sensitivity and sociality. All the 
time, these two plans go hand in hand, intersecting and creating unexpected forms 
of psychological analysis and causing changes in the architecture of the character. 
Against the background of the more idyllic Marusya, the epic balance is immedia‑
tely disturbed, because the meeting of Oksana and the captain is a meeting of the 
socially unequal, the distance between which is increasing by injecting contrasting 
opposition relations in the work. The concept of cordiality concretizes and objectifies 
spontaneous bursts of emotionality and enables their interpretation from the position 
of the people’s soul, which lives not by the rules of sober calculations, but immerses 
itself in its own depths, in its own self, filled with unconscious subtle movements.

Keywords: suitability, idyllic, contrasting opposition, perception, concept of cor‑
diality.

Ключові слова: придатність, ідилічність, контрастне протиставлення, сприй‑
няття, концепція сердечності.


